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JIMHITBUCTUYECKHUE TPAHCO®OPMAIINUN KAK TTOKA3ATEJIb ATEKBATHOCTH
MPO®ECCHUOHAJIBHOI'O U ABTOPCKOTI'O ITEPEBO10OB (HA ITIPUMEPE
POMAHA U. MEJIEXA «MIHCKI HAITPAMAK>»)

B cTathe mpearprHsITa MOIBITKA CpaBHEHUST OEJTIOPYCCKOSI3EITHOTO
opuruHaia pomaHa M. Menexa «MiHcki Harmpamak» («MHUHCKOe Ha-
MpaBJIeHNWE»), €r0 aBTOPU30BAaHHOTO IIEPEBOJA, BHIITOJHEHHOTO
JI. PakoBckuM, 1 aBTOpcKoro mnepeBona. Ha ocHoBaHuu aHaimmi3a 60-
snee 300 TMHrBUCTMYECKMX TpaHchopMaluii B 000MX TepeBoaax aB-
TOp KIacCU(pUIMpyeT UX, BBIICISS JEKCUUECKUE Y CTIMCTUYECKUE
3aMeHbI, 3aMEHbI TpaMMaTUYeCKO (hOPMBI CJI0BA M TpaMMaTUUYECKIX
KOHCTPYKIIMiA, OIyILIEHUE JIMOO NOOABRIEHUE JIEKCEMbI, U3BMEHEHUS B
CTPYKTYpe TIpeIUTOKeHUiA. Pe3ysIbTraToM MpOBEICHHOTO MCCIIeIOBAHMS
SIBJISIFOTCSI BBIBOIBI O OOJIbIIIE OJM30CTH OpUTMHAja U aBTOPM30BaH-
HOTO TIepeBojia. B craTthe 0O0OCHOBBIBAETCS TIPEMITIONIOXKEHNE, YTO 00-
pPaTUTBCS K aBTOPCKOMY IIEPEBOMY ITMcaTesIsl ITOOYIUIIO XKeTaHUe YCo-
BEPIIEHCTBOBATh 00a SI3BIKOBBIX BapMaHTa poMaHa.

Karoueevie caosa: aBTOpU30BAHHBIN TMEPEBOM, aBTOPCKUIA Iie-
PEBOM, JIMHIBUCTUYECKHUE TpaHCGhOpPMAaIMK, aleKBaTHOCTb IIepe-
BOJa, MPUYMHBI 00palleHUsT K aBTOPCKOMY TiepeBoay, Y. Menex,
«MiHcKi Hampamax».

XymOKeCTBEHHBIN TIEPeBOI — 3TO MHANBUIAYATbHEIN TBOPUYECKUI TIPOIIECC, B KOTOPOM
KaXXIbIi IIepeBOMYMK IIPUHUMAET CBOM COOCTBEHHEIEC pEIlICHUS, HATIpaBIeHHBIC Ha JOCTH-
JKEeHHUE KeaaeMbIX pe3yabTatoB [1, c. 295]. B cutyauuu, Koraa aBTop U NepeBOAUYMK TEKCTa
— OIMH U TOT X€ 4YeJOBeK, OH HEeM30exXHO CTaJKMBAeTCS C IIpobjieMOil COOCTBEHHOI
KyJIBTYPHOM U SI3BIKOBOI caMOOBITHOCTH [2, C. 54]. IToaTOMy B COBpEMEHHOM II€ PEBOIO-
BEICHUN CYIICCTBYET MHEHME, YTO W OPUTHHAN, U aBTOpcKuit mepesBon (AIl) mOmKHEI
YUUTHIBATLCS TIPU YATATEIIBCKOM OIICHKE M MHTEPIIPETally ITpON3BencHUS [3].

Ecim xxe cpaBHUTB MX ¢ TTpodeCCUOHATBEHBIM ITePEBOIOM, BEITTOJTHEHHBIM 10 CO3TaHUS
All, To, BEepOSITHO, MOKHO MOJYYUTh 00JIee TIOJHYIO KAPTHUHY MACITHO-XyI0XKECTBEHHBIX U
JIMHTBUCTUYECKUX TPaHCHOPMALINii, TOCKOJIBKY «CpaBHEHNE MHOKECTBEHHBIX IT€PEBOIOB
MO3BOJISIET OTPA3UTh IIOHMMAHUE OPUTHHAJIA WM TTPeTeKCTa KOHKPETHBIM MHANBUIOM (T1e-
PEBOIUMKOM) B 3aBUCUMOCTH OT €r0 3HaHUil 0 Mupe» [4, c. 134].

B uucne 6enopycckux mpo3ankoB 2-il monoBuHbl XX B. M. Menex u3BecTeH TeM, 4To
Ha npoTtskeHuu 20 JeT coBepllIeHCTBOBaI CBO poMaH «MiHcKi Hampamak» (1952 r.).
JaHHOe TIpon3BeIcHIE BHIXOAWIO B AaBTOPU30BAHHBIX ITEPEBOIaX Ha PYCCKMI S3BIK, BBI-
nonHeHHbIx JI. Ilamupo (1954 r.) u JI. Pakosckum (1961 r.). Kpome toro, B 1973 r.
N. Menex uznpan AIl pomana. CpaBHeHHe TEKCTOB opyurruHazia B pegakiuu 1970 r., Al u
Haubosiee OJIM3KOTO K HEMY 10 BpeMeHU co3naHus podeccroHanbHoro nepesoaa JI. Pa-
koBckoro (JIP) mo3BoauT cuenaTh onpeneJeHHbIe BHIBOAbLI O TPUUMHAX 00pallleHUS TTHca-
tesisg K A, a Takke 0 cTeneHu afeKBaTHOCTU 000MX TIEPEBOJIOB.
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B kauecTBe 00beKTa Mccaea0BaHMsI ObUTa BbIOpaHa HavyallbHAsI IJlaBa poMaHa — MopsiaKa
20 cTtpaHul B KaxxgoM BapuaHTe. OOHapyxkeHo 6osee 300 ciaydaeB JTMHIBHCTHYECKMX
TpaHchOpMaINii, KOTOPhIe MOXHO pa3me/INTh Ha CICOYIOIINEe TPYMITEL: JISKCUIeCKUE U
CTWJIMNCTUYECKIE 3aMEHBI, 3aMEHbBI TpaMMaTHUECKOi (hOPMBI CJIOBA M TpaMMaTHYECKMX KOH-
CTPYKILIMH, OITyIlIEeHUE JTM00 100aBIeHNUE JIEKCeMbI, U3BMEHEHUSI B CTPYKTYPE MPEITOXKESHUIA.

ITo cpaBHeHUIO ¢ OpUTrMHAIOM B TeKcTe mepeBona JI. PakoBckoro 3auKcupoBaHO
113 n3aMeHeHUI, GOTBITMHCTBO M3 KOTOPBIX MOTYT OBITh KIaCCH(HUIIMPOBAHBI CIIEIYIOLIINM
o0pa3oM.

1. Jlekcuueckue 3aMeHHI (45): 303epesaneayro cniny |5, c. 3] — onemeswyro cnuny [6, c.
6] (cp. odepeseneayro cnuny |7, c. 10]), anycuiraca na zamaro [5, c. 51 — pyxuyaa na
semnio [6, c. 8] (cp. onycmuaacs na semaio [7, c. 12]) u ap.

2. V3aMeHeHUs1 CTPYKTYpHI npemioxeHuit (20):

a) o0beIMHEHUE HECKOJbKUX MpeanoxeHuit B oaHo (8): 33ady nasoddasek auius uyni-
ca cmpaasl, are mym oOviao yixa. Cnakxoiina, mipra [5, c. 201 — C3adu ewe caviuiarucey
sbicmpenst, HO mym 0bL10 Muxo, cnokotno, mupro [6, c. 24] (cp. C3adu 6 omdasenuu eue
CALIUANUCH Bbicmpensl, HO 30ect Obino muxo. Cnokotino, mupro [7, c. 26]) u ap.

6) mpomnyck npennoxeHus (6): Kab ne eamot pyx adcrons 30asanacs 6, wmo vl CMasub
Ha mecybl |5, ¢. 5] — OrcyTcTBUE 3KBUBajIeHTa [6, ¢. 9] (cp. Ecau 6bt He 5mo nepemewenue,
M02n0 0bl NOKazamocs, 4mo oHu cmosam Ha mecme [7, c. 12]) u ap.

B) pasiesieHre OJHOTro MpeaiokeHusl Ha HeckoabKo (3): Ha meaput seo panmam 3°36i-
Aacs 310CYb HA Ae, 3 AKOU 0bl10 CMOAbKI NPbIKPbIX YACIH, AKOU eH NAGIHeH Obly CAYICbIUb,
AKYI0 Odaensiday, yseay Ha cabe, Hamyavsarouwbl naeust [5, c. 201 — Ha eeo auue 6dpye
nossunace 3nocmo. C BUHMOBKOU OblA0 CBA3AHO CMOALKO HENPUAMHBIX 4aC08, C Hell OH
donvicen Obin cayucums, 0oadicer Obin bepeus ee, mackams Ha cebe, Hamupas naeyu [6, c. 25]
(cp. Eeo 6dpye oxeamun npucmyn 310061 Ha Hee, ¢ KOMOPOU ObLAO CEA3AHO CMOALKO MANCe-
AbIX Nepenaemos, Komopol OH 8bIHYICOeH OblA CAYICUMb, KOMOPYI0 macKkal Ha cebe, Hamu-
pas naeyu [7, c. 27]) u ap.

3. 3ameHa rpamMaTtudeckux KoHctpyKumii (17): y Hininaii eanase |5, c. 11] — 6 eonose
Hunwt [6, c. 14] (cp. ¢ Hununoii 2on0ee |7, c. 17]), suapox eeceaa npamosiy (5, c. 6] —
¢ Oeaannoii geceaocmuro cnpocun [6, c. 10] (cp. napouumo eeceao cnpocun 7, c. 13]) u np.

4. 3ameHa rpamMMaTtuyeckoii (hopMsl cioBa (15): cmeapay 6pwieady |5, c. 15] — cozdaa
bpueady 6, c. 19] (cp. cozdasaa 6pucady |7, c. 22]), pauka |5, c. 13] — pexa [6, c. 16]
(cp. peuxa |7, c. 19]) u ap.

5. KombOunupoBanHbie usmenenus (7): eapaai eouwt [5, c. 13] — pesaao 2aaza [6,
c. 17] (cp. eopeau eaaza [7, c. 20]) u np.

6. Crunucrtudeckue 3aMeHsl (6): namykay y kiusnax 5, c. 14] — nomapua 6 kapmanax
[6, c. 18] (cp. nouckaa 6 kapmanax |7, c. 21]) n ap.

7. OmnylleHue JeKceMbl (2): 6apoHKy ad 60mOblL, HANOYHeHY0 0a nai06bl pyodoil baromHuail
6adoio |5, c. 4] — eoponky om Gombbl, HANOAHEHHYIO 00 NOAOBUHbBL HOA0MHOU 6000U [6, c. 7]
(cp. 6opouky om 60Mm0Obl, 00 NOAOBUHBL HANOAHEHHYIO PAHCABOU Ooa0mHOU 6000ii |7, c. 11]) u np.

8. JloGaBneHnue nekceMnul (1): xmapot, wmo abnaxcoini nebacxin [5, c. 13] — obaaka,
s3amsaHysuue Hebo nHa eocmoke 6, c. 17] (cp. myuu, samanysuue neboceod |7, c. 20]) u mp.

B texcre AIl o6HapyxkeHO 146 TpaHCchOpMAaIINiA CIIeIYIOIINX TUITOB:

1. Jlekcuuyeckue 3aMeHBI (68): kpwiyda cuicuyna eopaa |5, c. 15] — mocka cocara
eopao |7, c. 22] (cp. obuda cmucuynra eopao [6, c. 19]), eviuepcs kpaem eiabeomnail
cnoodusil capouxi |5, c. 14] — ewumepca xkpaem coipoii Huxchei pybaxu [7, c. 21] (cp.
gbimepcs Kpaem 6AaMscHoil Hudicrell copouxu [6, c. 18]).

2. VI3aMeHeHUsI CTPYKTYpPHI IIpeioXeHuit (24):

a) pasiejieHHe OJHOIO MpeIoXeHUsI Ha Heckobko (11): Bada 6biia makas npaspvicmas,
AKas Moxca Oblyb MOAbKI Y aece i YeecHy, y ell, AK V AenulbiM AHCmpbl, adbiearics Kycmul
i ypmanae neba 5, c. 14] — Boda 6vira makoii npo3pa4Holl, Kakoll OHa Obléaem MoabKo 6 Aecy
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U 8ecHoll. B nell, kak 6 camom ayuuiem 3epkane, ompaxicanruco Kycmol u xmypoe Hebo 7, c. 20]
(cp. Boda 6bina makas npo3paunas, Kakas moicem Obimb MOALKO 6 AeCy 8eCHOI,; 8 Hell, KaK 6
yuCmoMm 3epKane, Ompaxicalucy Kycmol u mamogoe rebo |6, c. 18]).

0) mobGapneHue npemnoxeHus (5): [lacas eamaea éouvt Typayua cycmpanicsa 3 nosipkam
Baci. |5, c. 18] — Cmynueé waz 6 cmopoHy, oH nponycmui HecKOAbKO 4e106eK MUMO cels.
Ileimauso ocmampueas npoxodsuux, Typosey ecmpemuics e3easdom ¢ Bacusem [7, c. 24]
(cp. HHomom enaza Typosua ecmpemunuce co e32asndom Bacu [6, c. 22]) m ap.

B) 00BbEIMHEHUE HECKOJBKUX MPEeMIOXEeHUI B OMHO (2): Ase ui yce y napadky nepan-
paginica, y AKim cmane ampadvl, yi eamossl AHbL 0a 000, — 2omaea eH He Moe CKa3aub.
Aki nHacmpoil 'y ao03zeli nacaa ywapawnsea oua? [5, c. 151 — Ho ece au 6aaeonoayuno
nepenpasualcs, 8 KAKoM NOAOJNCEHUU Omps0bl, 20Mmo8vl AU K 0010, Kakoe HacmpoeHue y
Ar00ell nocae eyepauine2o OHs — 00 3mom MoXiCHO Obiao moabko eadams |7, c. 21] (cp. Ho
6ce AU nepenpasualcsb, 8 KAKOM COCMOSHUU Ompsdbl, 20Mo8bl AU OHU K 6010, — 91020 OH He
Mmoe ckazamo. Kaxoe nacmpoenue y arodeii nocie euepaunezo ona? |6, c. 18]) n ap.

3. 3aMeHa rpaMMmaruyeckux KoHcTpykuuii (20): Ha kyn’icmaii maxkkai cenaxcaui |3,
c. 11] — na mazkom, ¢ kourax, ayey [7, c. 18] (cp. Ha mazkom kouxoeamom ayey 6, c. 15]) n
Ap.

4. 3ameHa rpamMmaTtndeckoil ¢opMbl cioBa (11): aduyywet na wuaud mMaxKki domwik
eycay |5, c. 15] — nouyecmeosar na ujexe msexoe npuxocrHoseHue ycoe [7, c. 21] (cp.
nO4Y6Ccme06as Ha ujeke MAa2Koe npuKocHoserue ycos [6, c. 19]) u mp.

5. Crunuctnueckue 3aMeHbI (11): xeapoba [5, c. 13] —xeops [7, c. 20] (cp. 60ae3ns |6,
c. 17]) u nop.

6. Onywenue nekceMbl (6): Typasey adpasy uaxiniycs da seo [5, c. 9] — Typosey
Haraonunca k vemy. [7, c. 16] (cp. Typosey cpasy naxaonuncs k nemy [6, c. 13]) u ap.

7. KomOuHupoBaHHbIe U3MeHeHUs1 (5): 3aevteanne [5, c. 4] — onacnouii eya [7, c. 11]
(cp. 3aevteanue (6, c. 7)) u mp.

8. JobasneHue aekcemsl (1): nadusycs awk [5, c. 8] — nodusnace kpvimka awka |7,
c. 15] (cp. nodusacsa awk [6, c. 11]) u mpou.

ITo uToram KomIapaTvBHOIO aHAJIM3a MOXHO CHEJIaTh BBIBOI O OOJIbILIE TOYHOCTU
nepeBozaa JI. PakoBckoro 1o cpaBHeHuIo ¢ All. CinenoBaTenbHO, TOUHOCTh MIE€peaadu CJIOB,
KOHCTPYKIINI, IPEIUIOKCHII He SBJISIETCS OIPEAeIISTIONINM (DaKTOPOM TP OIIeHKE Kade-
CTBa IiepeBoaa. 3HAUYMT, TNIaBHAs 3aJavya IepeBOAYNKa — HE COXPAaHUTh (POPMY HCXOTHOTO
TEKCTa, €ro 000JIOUKY, a CO3[aTh IMepeBO, KOTOPHII OyIeT OKa3bIBaTh HA YATATEIST TO KE
MparMaTyecKoe BO3ACHCTBHUE, UTO U OPUTUHAI.

ITepeBomueckast KoMNeTeHTHOCTh JI. PAKOBCKOTO HE MOXET ObITh MOABEPTrHYTa COMHE-
HMIO, TIOCKOJIbKY, KaK CeayeT 13 neperucku Y. Menexa, mucareib JIMYHO OTAAN MPEAoy-
TEHHUE ero KaHauaaType Ha poJib MepeBoaurKa poMmaHa « MiHcKi HampaMak» ele B 1951 r.,
1o Beixoga nepesona JI. Ilampo: «Kcratn, o Ko63apesckom. He 3Haio0, 4TO OTBETUTS.
INepeBomunk 13 HEro HEBaXXKHBLIM — IyMalo, gajeko emy 10 Pakosck.<oro>» [8, c. 33].

@akT yBaXXUTEJIHLHOTO OTHOIIIEHUS aBTOpa K nepeBoay JI. PakoBckoro moareep:kmaeTcst
u TekctaMu: B 24 ciayvasx M. Menex coxpaHseT B TekcTe All TMHIBUCTHYECKHE TpaHC-
¢opmanun JIP, ¢popMaabHO HEe COOTBETCTBYIOLIME TeKCTy pegakuuu 1970 r., BUOUMO,
cuyuTas X oNpaBIaHHLIMU U HamboJiee yIauyHBIMA: ycavixara [7, c. 10] — ycavixaaa [6, c.
6] (cp. nauyaa |5, c. 3]), ysepennee uyecmeosaaa cebs |7, c. 10] — ceobodnee uyecmeosanra
cebn [6, c. 6] (cp. eanvHeli cmanosiyua ei |5, c. 2]) u Op.

KoneuHo, HeNb3s1 He TPUHUMATh BO BHUMAHUE U T€ CJIydau, KOraa eIMHMIIBI OPUTHHA-
na, nepeBoga JIP u AIl pasusitcs Mexay coGoit (26): yoapwiia noavima [5, c. 7] —
ecnaecnyao naama |7, c. 14] — eamemmuyaca ovimok [6, c. 11], nadymana, nanpaciaa sna
[5, c. 4] — nonpocuaa ona |7, c. 11] — nodymaaa-nonpocuaa ona [6, c. 7] n gp.

Cosmanne AIl pomaHa «MiHCKi HaripaMak» TPagWIIMOHHO OOBSICHSACTCS HEOOBOJb-
CTBOM aBTOpa CYILIECTBOBABLIMMU ITepeBogaMi [9, ¢. 116]. OqHako BO3MOXKHO, YTO 3TO HE
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coBceM Tak. M. Menexx nepuoandecku 1opadatbiBaji 0eJ10pyCCKUii TEKCT poMaHa, v MocJie
KaxJ0T0 YCOBEPILIEHCTBOBAHUS N3IaHHBIN MTepeBO Ha PYCCKUIA SI3bIK OKAa3bIBAJICSI HE CO-
OTBETCTBYIOLLIMM OPUTHHAJTY, UTO ObUIO BaxkKHO 1Jis1 nucares: «B JI<enunrpa>ne (I'ocnu-
TU3[AaT) JOKEH CKOPO BHINTU B cepum “bubanoreka coBeTcKoi Impo3bl” pomaH “MuH.<-
cKoe> HarmpapiieHue”. IleyaTaeTcsa B HOBOM MepeBOAe, TaK UTO ITO M3AaHUE, KaXKETCs,
Oynet HauboJjiee OJIM3KO K IocaeaHeMy Oejlopycckomy» [8, c. 82].

AIl pomana Bbeiien B 1973 r., a B 1974 r. yBuaesa cBeT MOCJEAHSS peaakivsl ero
0eJIOPYCCKOSI3bIYHOrO BapraHTa. MOXeT ObITh, MMcaTelb padoTaa HaJl HUMU OTHOBPEMEH-
HO, KaK 3TO JIeJIal0T MHOTHE aBTOPbI-NiepeBOMUUKU. [Tucarenb ObLT HEAOBOJIEH TEM, YTO
OTBETCTBEHHOCTD 3a Ka4eCTBO IEepPeBOa JIOKUTCS Ha TUICYM aBTOpa, a He TepeBOIIMKaA
[10]. OueBugHO, B cBOoeM oKpyxXeHuu M. Meex He BUIea MOAXOMSIIE KaHAUAATypPhI,
KOTOPOI1 MOT OBl JOBEPUTh IIEPEBOJl OKOHYATEIbHOM pegakiiuyu poMaHa «MiHCcKi Hampa-
MaK», U PeLNI BBITIOJTHUTD 3Ty paboTy caM.

Hrak, cpaBHeHUE TMHIBUCTUYECKUX TpaHC(opMaliuii B opuruHainie, rnepesone JI. Pakos-
ckoro u AIl Ha pycckuit s3bIK pomaHa M. Menexa «MiHCKi HarlpamMak» A€MOHCTPUPYET
OonblyI0 (hopMaIbHYIO OIM30CTh UCXOMHOIO TeKCTa U podeccruoHanbHoro nepesona. Cie-
JoBaTeIbHO, 00paTuThes K Al mucaTesnss modyauao cCKopee XelaHue yCOBEpIIeHCTBOBATh
SI3BIKOBBIE CTIOCOOBI BBIPAXKEHUS UAECH IPOU3BEICHUS B 000X SI3bIKOBBIX BapHaHTAaX.
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OF PROFESSIONAL TRANSLATION AND SELF-TRANSLATION
(ON THE EXAMPLE OF THE NOVEL «MINSK DIRECTION» BY I. MELEZH)

The article deals with comparison of the original Belarusian-language
novel of Ivan Melezh «Minsk direction», its authorized translation by
L. Rakovsky and self-translation by the writer. Based on the analysis
of over 300 linguistic transformations in both translations the author
classifies them, distinguishing stylistic and lexical replacement,
replacement of the grammatical form of the word and grammatical
constructions, omission or addition of a lexeme, changes in the structure
of sentences. The findings about the greater proximity of the original
and authorized translation are the result of the research. The article
substantiates the assumption that the writer turns to the self-translation
because he wanted to improve both language versions of the novel.
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